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FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE IN FOREIGN STUDENTS
DURING PRACTICAL CLASSES IN UKRAINIAN LANGUAGE ON THE TOPIC
“NOUNS OF COMMON GENDER”

The article is dedicated to the issue of developing socio-cultural competence in foreign students during the process
of learning Ukrainian as a foreign language through the study of nationally marked non-equivalent vocabulary. In the
research, socio-cultural competence is understood as a combination of knowledge, skills, abilities, and personal capaci-
ties that enable foreign students to communicate in Ukrainian with native speakers in various situations according to
norms of speech and behavior based on tolerance, and it is considered as a holistic system of interrelated components:
country studies, linguistic country studies, social, and sociolinguistic. It is noted that teaching Ukrainian to foreign stu-
dents leads to the formation of their intercultural linguistic identity, which is conditioned by the unity of language and
culture education and studying Ukrainian as a foreign language in a context of cultural dialogue. The work states that
different cultural phenomena are recorded, preserved, and transmitted using lexical-grammatical forms, particularly
in nationally specific lexical units and non-equivalent vocabulary, which are inherent to one language and absent in
another. The author includes common gender nouns — lexemes reflecting the worldviews and value orientations of the
Ukrainian people, serving as a means of representing the linguistic worldview, illustrating various aspects of the people s
life, preserving rich information about customs and traditions of the Ukrainian linguo-cultural society, its value system,
and acting as a mental mirror of national-cultural values. The author argues the necessity of focusing on the subtopic
“Nouns of Common Gender” during Ukrainian language lessons while studying the theme “Gender of Nouns”. The aim
is to acquaint foreign students with this important category of nouns. The author provides examples of tasks on the topic
“Ukrainian Nouns of Common Gender” for practical classes and outlines prospects for further research
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®OPMYBAHHS COLIOKYJBTYPHOI KOMIOETEHTHOCTI IHO3EMHMUX
CTYJEHTIB HA IPAKTUYHHUX 3AHSATTSAX 3 YKPAIHCBKOI MOBH
NI YAC BUBYEHHA TEMU «IMEHHUKHU CITIJIBHOI'O POAY»

Po3zsioky npuceiaueno numannio opmysanus ma po36UmKy COYIOKYIbMYPHOI KOMNEmeHMHOCMI CmyOeHmie-
iHo3eMyis y npoyeci Hag4yauHs YKpaiHCbKoi MOBU uepe3 GUBYEHHSA HAYIOHATbHOMAPKOBAHOT Oe3eK8I8ANeHMHOI IeKCUK.
YV 0ocnioocenni coyiokynemyprha KoOMRemeHmHicmy pO3YMIEMbCSL SIK CYKYNHICIb 3HAHb, VMIHb, HAGUYOK I 30iOHOCmEl
ocobucmocmi, Wo HAOAoMb MONCIUBICIL CHIYOCHMAM-THOZEMYSAM CRIIKYBAMUCS YKPAIHCHKOIO MOB0I0 3 HOCIAMU
MOBU 8 PI3HUX CUMYAYIAX 8I0NOBIOHO 00 HOPM MOBLEHHs [ NOBEOIHKU HA OCHOGI MONEPAHMHOCHI, Md PO32IA0acmvCsi
AK yinicha cucmema 63A€EMON08 I3aHUX KOMHOHEHMIB: KpPAiHO3HABYO020, JIHSBOKPAIHO3HABYO20, COYIANLHO2O MA
coyioninegsicmuunoeo. Haeonoweno, wo nio uac HABYAHHA THO3EMHUX CHIYOEHMI8 YKPAiHCbKOI Mo8U 8i00y8aemuvcs
opmysanns ix MINCKYIbIMYPHOI MOGHOI 0COOUCMOCMI, WO 3YMOGICHO BUBUEHHIM YKPAIHCLKOI MOSU 5K IHO3eMHOL 6
YMOBaAX 0ianoey Kyiomyp, €OHICIMIO HAGYAHHS MOGU MA KYIbMYpU. Y po3sioyi 3a3HaueHo, o pisHi KyIbmypHi peHomenu
Gixcyromocs, 30epicaiomvbcs ma nepedaromuvest 3a 00NOMO20I0 JIEKCUKO-CPAMATULHUX (hOPM, 30Kpema 6e3eK8i8a1eHMHOL
JIeKCUKU, HAYLOHATbHO-CReYUDIUHUX TeKCUYHUX OOUHUYb, SIKI 61ACMUBI OOHIN MOGI 1l 6i0CymHI 8 iHwill. J{o makoi nexcuxu
agmop iIOHOCUMb IMEHHUKU CHLIbHO20 pOOY — jleKceMu, AKI 8I00Usarms 0cobaugoCcmi ceimoCnpuiiHAMms ma YiHHICHI
YCMAHOBKU YKPAIHCbKO20 HAPOOY, € 3acoO0M penpe3eHmayii MOGHOI KAPMuHu C8imy, ioCmpyoms pi3SHOMAHIMHI
cghepu orcumms Hapooy, 3depicaroms dacamy iHgopmayio npo 36uyai ma mpaouyii YKpaincbkoeo AiHe80KYIbMYPHO20
Cycninbemea, o2o Cucmemy YiHHOCmel, 6UCMYNaions «MEeHMAIbHUM 03EPKATIOM» HAYIOHATbHO-KYIbIMYPHUX YIHHOCMEU
ma 30amHi CAyAHcumu HAOIUHOK 3aNOPYKOI YCHIUHO20 CNIIKY8aAHHs. Aemop 00600ume HeOOXIOHICMb HA 3AHAMMAX
3 YKpaincobkoi moeu nio uac eueuenns memu «Pio0 imennuxiey eudinumu niomemy «ImeHHUKU cninbHo2o poody» ma

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 311



...............................................................................

[Teaarorika

...............................................................................

o3HaUOMUMU THOZEMHUX CIMYOEHMIE 3 YIEI0 BANCTUBOIO KAME2OPIEI0 IMEHHUKIS, HAB0OUMb NPUKAAOU 3a60aHb 3 MeMi
«Yrpaincoki imennuku cninoHo2o poodyy 0Jis RPAKMUYHO20 3AHAMMS MA OKPECTIOE NePCREKMUBU NOOATLUIUX OOCTIONHCEHD.
Knrouosi cnosa: coyiokynvmypHa KOMRemeHmMHICMb, [HO3eMHI CmyoeHmu, 0e3eK8i8aieHMHA JeKCUKd, IMeHHUKU

CRiNbHO20 POOY.

Problem Statement. The education of foreign
students in Ukrainian higher education institutions
begins with mastering the Ukrainian language, con-
sidering a cross-cultural approach as an important
factor of sociocultural integration and adaptation in
the context of Ukraine’s European choice (Vorona,
Pylypenko-Fritsak, Cherniakova, 2021). During the
teaching of Ukrainian to foreign students, their inter-
cultural linguistic identity is formed, which is condi-
tioned by the unity of language and culture education
and the study of Ukrainian as a foreign language in a
context of cultural dialogue.

The socio-cultural competence of foreign students,
which is formed in the process of learning Ukrainian
as a foreign language, is one of the most important
components of this discipline’s content. This compe-
tence goes beyond the mere study of grammar and
vocabulary, penetrating into deeper layers of the lan-
guage associated with culture, history, and social cus-
toms. It plays a key role in forming a comprehensive
understanding of the language, which is particularly
important for foreign students and contributes to the
development of a secondary linguistic personality
(Pylypenko-Fritsak, 2021: 57).

One of the important aspects of forming socio-
cultural competence is the integration of cultural ele-
ments into education, linguistic phenomena, and the
lexical composition of the Ukrainian language with
national-cultural content, etc. This not only helps stu-
dents understand the Ukrainian language through the
context of its history and traditions but also promotes
intercultural interaction. In today’s globalized world,
such interaction is crucial for effective communica-
tion between representatives of different cultures.
Furthermore, the use of culturally oriented materi-
als can increase student motivation and engagement.
This makes the learning process more interesting and
dynamic, which, in turn, facilitates better assimilation
of the material. Therefore, special attention is required
in the development of methodological support, taking
into account the achievements of ethnolinguistics,
linguoculturology, the theory of intercultural commu-
nication, sociolinguistics, and the justification of the
appropriateness of using nationally marked vocabu-
lary for the formation of socio-cultural competence,
which determines the relevance of this work.

Analysis of research. The concept of ‘socio-
cultural competence’is associated with the name of the
American linguist Dell Hymes (Hymes, 1973), who
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first articulated the idea of a socio-cultural component
of linguistic competence, and with the system of
competencies developed by the Dutch scholar
Jan van Ek. In his research, Jan van Ek (Ek, 1986)
examines socio-cultural competence as the knowledge
of the socio-cultural context and studies how this
context influences the choice and communicative
effect of using certain linguistic forms.

In Ukrainian science, the concept of “socio-cultural
competence” gained popularity and development
at the beginning of the 21st century thanks to the
work of Ukrainian scientists. Scientific research by
domestic scholars has illuminated important aspects
of socio-cultural competence and its components
(Fomenko, 2014), they have examined ways to
develop socio-cultural competence in students
during the process of learning a foreign language
(Maksymenko, 2019; Pavliuk, 2005; Kolodko, 2005),
and while teaching the Ukrainian language to foreign
students who have come to study at Ukrainian higher
education institutions (Prykhodko, 2021; Kushnir,
2013), the linguistic didactic model of formation
is described sociocultural competence of foreign
students (Kushnir, 2013; Vekua, 2019). Practical
components of socio-cultural training of foreign
students in Ukrainian higher education institutions in
the contemporary period have been studied (Slutskyi,
2021), and methodological guidelines for improving
the language learning process with a focus on this
competence have been presented (Diadchenko,
2017). Since socio-cultural competence involves
mastery of the language, the ability to choose and use
linguistic forms and means appropriate to the purpose
and communication situation, scholars emphasize
the need to use authentic materials in educational
materials to develop the aforementioned competence
(Kostiuk, 2018; Maksymenko, 2019).

An analysis of the works of domestic scholars
allows us to assert that socio-cultural competence
is an important component of the general cultural
development of society; it is this competence that
ensures the formation of communication skills
and mutual understanding of foreigners with
representatives of other language cultures, as
mastery of the socio-cultural component implies
assimilation of a foreign cultural worldview, ensuring
adequate understanding during communication
(Semian, 2022: 151). However, the question of ways
to form and develop socio-cultural competence,
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the selection of educational and methodological
materials in Ukrainian as a foreign language, focused
on authentic material, remains open.

The aim of the article is to highlight the features
of formation and development of socio-cultural
competence in foreign students during the process
of learning Ukrainian as a foreign language through
the study of nationally marked non-equivalent
vocabulary — nouns with undifferentiated gender
characteristics.

To achieve this goal, the following tasks have
been outlined: 1) to investigate the essence of socio-
cultural competence and its components; 2) to identify
the main ways of forming socio-cultural competence
in foreign students; 3) to justify the necessity of using
authentic materials in Ukrainian language classes as
a foreign language, nationally marked vocabulary,
particularly nouns with undifferentiated gender
characteristics; 4) to demonstrate tasks that can be
used with foreign students in Ukrainian language
classes to develop socio-cultural competence.

Presentation of the Main Material. For success-
ful intercultural communication, it is not enough to
just master the language system and acquire speech
skills and abilities. It is necessary to gain knowledge
of the cultural peculiarities of the language speakers,
their habits, traditions, norms of behavior, etiquette,
and learn to understand their communicative behav-
ior and adequately use this knowledge in the com-
munication process, belonging to another culture.
Socio-cultural competence is an integral prerequisite
for forming the communicative competence of an
individual ready for intercultural communication.

First of all, let’s clarify the essence of the concept
of sociocultural competence. The analysis of the defi-
nitions of the concept of ‘sociocultural competence’
allows us to conclude that this term is considered by
domestic scholars as:

— the ability of a person to consciously apply the
social and cultural contexts of the country whose
language is being studied, in the process of foreign
language communication, and the ability to use lin-
guistic means according to the nationally conditioned
peculiarities of their use (Kolodko, 2005: 19);

— the ability of an individual to consciously and
productively act in a situation of uncertainty, posi-
tively solving the vital tasks of society, subjectively
understanding the possibilities of behavioral options,
which take various forms of cultural self-expression
and creativity of positively oriented social groups
and individual individuals in mastering social space
(Pavliuk, 2005: 33);

— the quality characteristic of personality, based on
the sum of acquired knowledge in social and cultural
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spheres of life, value orientations; ability and readiness
for intercultural communication with speakers of
other languages and cultures, integration into the
multicultural global space (Fomenko 2014: 153);

— the ability and readiness to apply a combination
of sociolinguistic, sociopsychological, country stud-
ies, and intercultural knowledge to achieve under-
standing between individuals or groups represent-
ing different societies, through linguistic means and
within the socio-cultural context of one of the par-
ties (Diadchenko, 2017: 29);

— the combination of knowledge from different
social and cultural spheres and the ability to interact
with representatives of different cultural communities,
relying on acquired experience (Kostiuk, 2018: 55);

— mastering the national culture, traditions, cul-
tural and historical values of the country whose lan-
guage is being studied (Maksymenko, 2019: 188);

— the comprehensive characteristic of the inter-
cultural linguistic personality of foreign students,
an effective substantive block, formed through the
knowledge of not only one’s own but also other cul-
tures, and the experience of intercultural communica-
tion (Vekua, 2019: 102);

— the complex phenomenon of acquiring multi-
cultural knowledge, skills, and values in the process
of intercultural communication in a certain life situa-
tion with the aim of demonstrating tolerance towards
other people (Semian, 2022: 152).

Summarizing the interpretations of the concept
of socio-cultural competence, we will formulate an
integral definition of the phenomenon of socio-cul-
tural competence: from the perspective of teaching
the Ukrainian language to foreign students, we con-
sider socio-cultural competence as a set of knowl-
edge, skills, abilities, and personal capacities that
enable foreign students to communicate in Ukrai-
nian with native speakers in various situations based
on tolerance, according to the norms of speech and
behavior, as well as the norms and traditions of
Ukrainian culture.

Researchers of socio-cultural competence empha-
size the multi-component nature of its structure. For
instance, S.0. Prykhodko (Prykhodko, 2021: 232)
suggests considering socio-cultural competence as
a unity of four components: cognitive (mastery of
knowledge necessary for successful socio-cultural
activity, considering the peculiarities of a foreign
culture), communicative (readiness for intercultural
communication, ability to establish contact with rep-
resentatives of another culture), axiological (readi-
ness for tolerant interaction with representatives of
other ethnicities, cultures, and religions), and activ-
ity-based (a complex of formed abilities applied in
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the process of intercultural interaction with people of
different socio-cultural groups).

In studying the socio-cultural competence of for-
eign students, T. M. Kolod ko (Kolodko, 2005: 19)
identifies interrelated components: country studies,
linguistic country studies, social, and sociolinguistic.
The country studies component involves knowledge
about the culture of the country whose language is
being studied; the linguistic country studies compo-
nent includes knowledge of lexical units with national
socio-cultural semantics and the ability to use them
in situations of intercultural interaction; the social
component implies a desire and readiness to interact
with others, the ability to live in society; the socio-
linguistic component involves the ability to use the
linguistic resources of the language according to the
traditions, views, values, lifestyle, rules, and norms of
behavior accepted in the culture of the country. Thus,
socio-cultural competence ensures the ability to navi-
gate the socio-cultural peculiarities of the authentic
linguistic environment, the ability for intercultural
communication, contributes to socio-cultural adapta-
tion in a foreign language country, and fosters a toler-
ant attitude towards other communicators.

In light of the new language policy of European
states [Languages and language policy], which aims
to develop individuals capable of conducting a dia-
logue of cultures based on foreign language train-
ing, foreign students, ‘armed’ with country studies,
linguistic country studies, sociolinguistic knowl-
edge, skills, and abilities, should be able to organize
speech communication according to the social norms
of behavior characteristic of native speakers. They
should be able to use linguistic means according to
the nationally conditioned peculiarities of their use,
and etiquette (verbal and non-verbal) behavior that
is subordinate to socially, culturally, historically,
and traditionally defined rules of communication
in standard situations of Ukrainian national com-
munication. Therefore, for successful intercultural
communication, it is not enough to just master the
language system and acquire speech skills and abili-
ties. It is necessary to gain knowledge of the cultural
peculiarities of language speakers, their habits, tradi-
tions, norms of behavior, etiquette, learn to under-
stand their communicative behavior, and adequately
use this knowledge in the communication process,
belonging to another culture. Socio-cultural compe-
tence involves forming in students a comprehensive
system of perceptions about the national linguo-
sociocultural peculiarities of the country, which
allows associating the same information with a lin-
guistic unit as the native speaker, and thus achieve
fully adequate communication.
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Based on the above, we can conclude that socio-
cultural competence is based on knowledge about the
country whose language is being studied, its national-
cultural peculiarities, norms of verbal and non-verbal
behavior of its speakers, and the ability to appro-
priately use and understand grammatical forms in
various sociolinguistic contexts. Socio-cultural com-
petence implies the formation in students of a com-
prehensive system of perceptions about the national
linguo-sociocultural peculiarities of the country,
which allows them to associate the same information
with a linguistic unit as the native speaker, and thus
achieve fully adequate communication. Socio-cul-
tural competence involves readiness for intercultural
communication, forming a tolerant intercultural and
transcultural consciousness that recognizes the exis-
tence of another national-cultural identity as equal to
their own culture.

There is no doubt that language is an integral part
of identity and the most direct expression of cul-
ture (Franke Michaela, 2017); is the most important
means of actualizing and functioning of human cul-
ture; reflects the national-cultural perceptions of the
world of an individual and an ethnos as a whole. Each
separate language symbolise identities and are used
to signal identities by those who speak them and are
the key to knowing other people (Byram Michael).

Different cultural phenomena are recorded, pre-
served, and transmitted through lexical-grammatical
forms and contribute to the dialogue with the bearers
of the culture. The material aspect of culture is repre-
sented in the language by nationally-specific lexical
units. These primarily include non-equivalent vocab-
ulary and connotations inherent to the words of one
language and absent (or differing) in another.

The semantics of non-equivalent vocabulary is
largely determined by the history, culture of the coun-
try, human activity, worldview (Tupytsia, Zimakova
2012); it reflects the national cultural uniqueness of
the language at the lexical level, naming concepts and
phenomena in a certain culture that are not character-
istic of others. Non-equivalent vocabulary can be rec-
ognized as vocabulary with a national-cultural com-
ponent, as it denotes everything that has been or is
characteristic and distinctive for the culture, everyday
life, and traditions of a certain people (in our study —
the Ukrainian people), conveying national color and
mentality.

Culturally marked nominative units, words, and
expressions with special cultural semantics are part of
the Ukrainian national-linguistic worldview, reflect-
ing the most valuable dimensions of human life, a
conscious attitude towards such concepts as good and
bad, right and wrong, etc., reflecting the value orien-
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tations of the Ukrainian ethnos. Such specific nation-
ally marked units in the Ukrainian language, we con-
sider to be nouns of common gender — lexemes that
denote persons of both sexes and clearly realize their
grammatical meaning only in the context. As schol-
ars note, nouns of common gender are nouns whose
external form does not indicate the gender of the per-
son mentioned, conveyed by forms of the grammati-
cal masculine or feminine gender (Bezpoiasko, Horo-
denska, Rusanivskyi 1993: 54). Such a characteristic
feature of nouns as common gender is most closely
associated with expressing specialized, non-neutral
meanings — negatively evaluative, augmentative, and
augmentative combined with negative (Khaliman,
2011: 64).

The mentioned category of nouns is a grammatical
phenomenon known to all Slavic languages, but it is
especially characteristic of the East Slavic languages,
in which such lexemes form a distinct integral group
against the background of general Slavic languages.
Nouns of common gender reflect the peculiarities of
world perception and value settings of the Ukrainian
people, serve as a means of representing the linguistic
worldview, illustrate various aspects of the people’s
life, preserve rich information about the customs and
traditions of the Ukrainian linguo-cultural society.
Knowledge of these lexemes can serve as a reliable
guarantee of successful communication.

Among the nouns of common gender, the fol-
lowing semantic groups are distinguished: nomina-
tions of individuals based on specific psychophysical
properties: by character traits (brawler, bully), hab-
its, behavior (bully, strongman), by type of activity,
social status (book carrier, scribbler); external appear-
ance (awkward person, clumsy person), congenital
or acquired defects, physical deficiencies (stutterer,
cripple, slouch, fool); intellectual qualities (know-
it-all, brave person, dullard); by moral-ethical quali-
ties (hard worker, sanctimonious person, hypocrite)
(Volovenko, 2009: 281-282); nominations of indi-
viduals by profession, type of activity (thief, scrib-
bler, fisherman, toastmaster, etc.); characterization of
a person by origin and social status (homeless per-
son, foundling, orphan); characterization of individu-
als by emotional evaluation (charmer, brave person);
attitude of a person to work (slacker, hard worker),
etc. In their semantics, nouns can have: a) a nega-
tively evaluative component (upstart, sinner, envious
person, failure, glutton); b) a positively evaluative
component (daredevil, good fellow, kind-hearted per-
son, likable guy, stylish person); ¢) can be devoid of
evaluative components, expressing a neutral attitude
towards the person they refer to (left-handed person,
crooked person) (Merinov, 2005: 59-61).
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Therefore, nouns with undifferentiated gender
characteristics are specific lexicon that contains a
qualitative semantic characterization of a person
regardless of their gender, contain value orientations
of a certain people, form an important element of the
linguistic worldview, related to perceptions of a per-
son.

Considering the aforementioned and in view of
the increased attention to the principle of anthropo-
centrism as a manifestation of the human factor in
language, we find it necessary in Ukrainian language
classes, while studying the topic “Gender of Nouns”,
to highlight the subtopic “Nouns of Common Gen-
der” and acquaint foreign students with this important
category of nouns. These lexemes belong to nation-
ally-specific vocabulary associated with perceptions
of a person, their individual characteristics, reflect-
ing the value of a person regardless of their gender.
This has led to the development of methodological
recommendations and didactic material for the topic
“Nouns of Common Gender”, which includes prac-
tical lessons (author’s lessons on studying nouns of
common gender in an English-speaking audience),
socio-cultural comments to the linguistic didactic
material, and a translation dictionary of nouns of
common gender, as certain Ukrainian lexemes do not
have English equivalents. In line with the principle of
socio-cultural correspondence, the didactic material
reflects the uniqueness of the culture of the Ukrainian
people, helps students realize the language as a car-
rier of cultural values. As the educational materials
are addressed to foreign students with English as the
language of instruction, English is used as a medi-
ating language for presenting theoretical material,
explanations, and comments, and for translating new
words.

Let’s provide examples of tasks from the topic
“Ukrainian Nouns of Common Gender” for practical
lessons, which we define as consolidating knowledge
on the topic, forming linguistic competence. The
aim of the lesson is to improve students’ knowledge
of nouns of common gender in modern Ukrainian,
enhance creative skills in using nouns of common
gender in their own texts; develop communicative
competence (particularly, socio-cultural competence)
of foreign students, improve skills in oral (dialogi-
cal and monological) speech, promote the increase of
foreign students’ cognitive interest in learning Ukrai-
nian, and reinforce positive motivation for learning.

3apnauns 1. Po3nodinime imMeHHUKU CRITbHO20
Ppooy Ha 3 2pynu 3 He2AMUGHUM, NO3UMUSHUM MA Heli-
mpanvHum 3navenusamy. Cknadimo peuenns 3 imeH-
HUKamu oowici epynu. 3anuwims ma npowumatime
cknaoeni peuenns. Divide the common gender nouns
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into three groups with negative, positive, and neutral
meanings. Make sentences with nouns from one
group. Write down and read the composed sentences.

CJoBa: MOJIOUMHA, OJTMHOYKA, 3aMa3ypa, 3aHy/a,
CUMIIATSATa, CHPOTa, pUdaNKa, Tpyasara, poooTsKedka,
noOpsika, Hedeca, Imiim3a, Haxaba, jamo, Opexio,
3aika, Oararo3Haiiko, 4YOpPTsAKa, Bijuyarora, piBHA,
LIyJIbra, po33sBa, caMoy4Ka, IpuoiTy/a.

HeratusHi [To3uTHBHI HeiitpanpHi

3aBaanua 2. Po3nooinime iMEHHUKU CRIILHO2O
POOY 3a 3HAUEHHAM Ha 2 epynu: Qizuuni ocobrugocmi
ma pucu xapaxkmepy/soayi. Ckiadims peuenHs 3 iMeH-
HUKamu OOHI€eT 2pynu max, woo y nepuiomy 60HO Haje-
24CANI0 00 YON08I4020 POV, A 8 OPYeOMY — 00 HCIHO-
yoe2o. Divide common gender nouns by meaning into
2 groups: physical characteristics and personality/
temperament traits. Compose sentences with nouns
from one group so that in the first sentence it belongs
to the masculine gender, and in the second — to the
feminine.

CaoBa: 3anmpa, Kaiika, 0a3ikanio, IIyibra, Iyp-
HOCMIX, Oijlopy4ka, MIKaHINOAaIo, Kyibra, TyisKa,
OJTHOpYKa, JIBIIa, BOJOIIOra, KPHUBOIIMS, KPHUBO-
HIXKKA.

®Di3n4HI 0COOTMBOCTI Pucu xapakrepy/Baadi

3aBnaunsn 3. 3amicmo Kpanok ecmaeme nOMpioHi
IMEHHUKU CRITbHO20 OOy 3i CRUCKY: Hesoaxd, mpy-
oslea, 3aMasypa, HeHadicepd, NIAKCd, Henocuod,
nedcebora, dcaonioed, 3aeudda, 3a0y0bKo, COHsl.
Bukopucmosyiime cnoenux. Replace the dots with
the appropriate common gender nouns from the list:
HegOdaxa, mpyosaea, 3amaszypa, HeHadcepa, NiaKcd,
Henocuoa, niexcedoKa, Hcaonea, 3a6uod, 3a0y0bKo,
cous. Use a dictionary.

1. Bin nyxe 6araro icTb, BiH ... .

2. Bona 3aBxJu CIUTh, BOHA ... .

3. l'amuHa — ..., TOMY 110 BOHA TIOCTIMHO TIIave.

4. ApteM 3aBXIH BCIM 3a31IpHUTh, BiH... .

5. Camuko vacTo 3a0yBae CBOi peyi, BiH Takui ... .

6. Y Okcanu mocrtiiHO OpynmHHMH omsr, OpyaHi
PYKH # 00MYYs, BOHA TaKa ... .

7. Mukona HIKOJIM HIKOMY HIYOTO HE JIa€, He
pOOHTH Py3sIM TIOAAPYHKH, BiH ... .

8. Moro Garpko i CepifO3HO MpAIioE, BiH ..., a
Horo cectpa He JIFOOWUTH MPAIIOBATH, TUTBKA BiJIO-
YUBAE 1 PO3BAKAETHCS, TAKA ... .

9.V Jlenuca 3aBxau mpoOieMu, HOMy 3aBXKIU HE
[IACTHUTh, BiH ... .

10. Cepriit He MOXKe CITOKIITHO BCHIITH HA OJTHOMY
Micui 1 5 XBUIUH, TAKHH ... .

3apnaunsa 4. [Ipouumaiime ma nepexnadino
mexcm. [latime nassy mexcmy. Read and translate the
text. Give the text a title.

Mene 3Batu Bacunp Kopanenko. e most Bynuus
1 Mild pigHuil OymuHOK NelS, nme KuBe MOsi BelWKa i
IpykHa pornuHa. Miii Oarpko [lerpo — imkenep. Bin
Oararo mparlroe, Bci 3HatOTh, 1m0 [leTpo — crpapxkHii
Tpynsara. Most Matd Tpaioe Ha TOIITi, BOHA JIMCTO-
Homma. Matu 3aRKIu JToroMarae Cycigam, pomamdaMm i
JIPy35M, BCi TOBOPSATH, 10 Mapist — no0psira. Y Opara
Cartika € BnacHH# 0i3Hec, BiH IPOTPaMiCT, MPALIOE JHC-
TaHiiHO. barbko 1 crapumii 6par Calko y BiUIbHUIA
Yac JIOONISTh pUuOAITNTH, BOHH 3aB35ITi prOanku. Marepi
Momo0aeThesl MIMTH 1 TOTYBaTW CMadHi CTpaBH, BOHA
rapHa rocroguus. Cectpa ['aHHa TeX IFOOUTH TOTY-
BaTH, a 11l BOHA YyJ0BO BYUTHCS Y HIKOMI i 3aiiMaeThCs
CIIOPTOM: BiAMIHHHLS 1 mpocTo MoiogunHa. Cectpa
Karepuna B ponuHi HaiiMeHIIa, BOHA 1€ XOAWTBH JIO
JUTSY0ro cajiouka. badycs Bipa 1 mijgych Mukosa Bxe
HE TAIOI0Th, BOHU TIEHCIOHEPH, alie YacTo JIONoMa-
TaroTh pomuHi poouTn XaTHi cnpasu. llle y Hac >xuBe
nec bpoBko, Takuii cumnarsira! Hemonasuo momnozia
cectpuuka KarepuHa, BigoMa HemocHuia, 3HAHILIA
MyXHACTy OLTy KHIIBKY, IO MPUOIYHIach 10 HAIIOTO
JBopy. Mu ii Tak 1 Ha3Banu — [Ipubnyna.

[Topsim 3 HAMH KUBYTH ITiKaB1 JIFOIH, Ty’KE TOBA-
puceki, 1e cyciga Cepriif i cyciza Onena. OmeHa
MIPAIIOe Ha IOINTI pa3oM 3 MaMmolo, BOHa ii KoJera, a
nsaapko Cepriit — OyniBenbHUK. BiH Moxke 30ymyBaru
Oy/Ib-1110, XO4a HOTO ITi€] CIIPaBH HIXTO HE HABYAB, BiH
31010HUI cCaMOYK.

Sl HaByaroCch B YHIBEPCHTETI Ha T'yMaHITapHOMY
(hakynmbTeTi, MUY TapHi CTATTi, 3HIMAIO ITiKaBi BiJco
PO CTYACHTCHKE )KUTTS Ta MPif0 OyTH KypHAITiCTOM.
Meni nono0aeTbcs Hall yHIBEPCUTET, MOS IpyIa.
Pa3oM i3 cBOIMU OIHOTPYITHUKAMU ST CTBOPUB TIOITY-
JISIpHUH O10T. Y MEHE uy/ioBa pOMHA, APY31 1 CYCIH.
HixTo He ckake, 1110 s HEBIaxa.

3aBaanus 5. 3uaidime ma sunuwime i3 mexcmy
IMEHHUKU cnintbHo2o pody. lloachims 3HauenHs yux
imennuxie. Find and write down the common gender
nouns from the text. Explain the meanings of these
nouns.

3apnanua 6. Jaiime 6i0nogioi Ha 3aNUMAHHA:
Answer the questions:

Ckinbku poaudiB y cim’i KoBaneHkiB?

Sk ix 3Batu?

XT0 y poAMHI HAMCTAPILIHIA, & XTO HAWMOJIOAIINIA?
Sxa ne ponuna?

5. Kum mpamrorots Oarpku Bacwna? SIki Bonu
jrronu?

6. Kum mpartoe 6par Camrko?

L=
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7. YuMm BiH 3aXOIUTIOETHCS y BiIbHUH yac?

8. Illo mobasaTh poOUTH y BUTbHHI Yac OaTbku?

9. He Buuthcs cectpa ['anmna? Yomy Bacuib
TOBOPHTH, IIT0 BOHA MOJIOMYUHA?

10.Yum 3aitmaetnest Mononma cectpa Karepuna?
Ska BoHa?

11.Yu mpamorors aigyck i 6adyca? Uum BoHM
3aiiMaroTeCs?

12.Yu mo6nste y poauni KoBaneHkis TBapun?

13.5Ixi TBapuHM XUBYTH B OynnHKy KoBaneHkiB?

14.Yomy xutibky Haszanu [1pubmyma?

15.51x 3BaTH HAHOMIKINX CyCilTiB POAHHN?

16.Kum mipamrorots cycigu? Ski BoHu aroau?

17.Yomy Bacwie BBaxkae, mo cycina Cepriit 31i-
OHUl caMOyK?

18.]le HaByaeThcss Bacuian?

19.KumM BiH Mpie OyTtu?

20.Ywu rapuwuii Bi" crynent? Yomy?

21.1o crBopuB Bacunp pasom i3 omgHOrpymHu-
Kamu?

22.Yu MokHa cka3atu, 1o Bacuib — HeBjgaxa?

23.51x BU qymaeTte, uu mpaBwiIbHO Bacuiabs obpas
CcBiif pax?

3aBmanns 7. Ayoirosanns. [lpocnyxaiime peuenns.
Yu eionogioaroms 6OHU 3Micmy Onosioi (mexcmy i3
3aedannss Ne 4)? AHrxwo eionosioaroms, nosHaume
make peueHHs 3HAKOM «+», AKWO He 8i0nosioa-
jomo — 3naxom «—». Listening. Listen to the sentence.
Do they correspond to the content of the story (text
of task No 4)? If they match, mark this sentence with
a “+7 sign, if they do not match, mark it with a “="
sign. In case of incorrect information, answer with
the correct answer.

1. Ponmna KoBaneHKiB BenWKa i ApyKHA.
IxHiit 6ateKo ITeTpo — mikap.
Ixus Mat Mapis — nucToHomIA.
[letpo He moOUTH poOOTY, BiH JekeOOKa.
Crapumii Opar Camko mpaiioe OyaiBelIbHHU-
KOM, BiH CaMOYK.

6. barpko 1 6pat Carko 3aB34Ti MUCITUBIIL.

7. Marn 00MTH IMHTH W TOTYBAaTH CMadHi
CTpaBHU.

8. Mapis He aimuThCs 3 cycigamu, 00 BOHA Ka-
HIOTa.

9. Cectpa 'aHHa BiIMIHHUIIS i MOJIOJUMHA.

10.I'anHa, gk 1 MaTH, TFOOUTH TOTYBATH.

11.Cectpa KateprHa BIUTHCS Y TITKOJI.

12. dixycek 1 6abycs mpairoroTh Ha GhadpuIli.

13.Bipa i Mukona — HaiicTapii B pOJHHI.

14.B Oyauuky KoBaneHKiB KHMBYTh Kimika i
cobaxa.

15.Momnonmia cectpuuka Karepuna — 3a0iska.

16.Kumeky HazBamu Ilpubiyma, ToMy mo BOHA
cama MpuOIyIUIIach JIo 1BOpY.

nhwb
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17.PoarHa Ma€ rapHi CTOCYHKH 3 CyCiiamH.

18.0mnena i Cepriit — KoJeru.

19.Bacunb KoBajieHKo HaBYa€ThCS B THCTUTYTI.

20.Bacuib Mpie OyTH KypHATICTOM.

21.Bacuib He TIOOUTH CBOIO TPYILY.

22.llpy3i roBopsTh, mo Bacuns Koanenko —
HEBJaxa.

23.Y ponuni KoBaneHkiB 4eTBepo JaiTeH.

3aBnauns 8. Posxaocims npo poourny Koeanen-
kig. Tell us about the Kovalenko family.

3aBaanuns 9. Posxaoicimb npo ce0i0 pooumy,
opysis, cycidis. Bukopucmosyiime cioga chinbHo20
pooy. Tell about your family, friends, neighbors. Use
common words.

At the end of the lesson, the teacher can combine
the content of the lesson with reflective activities
and inquire about what new things students have
learned about one concept or another. One of the
unconventional methods of work is the technique of
comparative analysis. This means that after becoming
acquainted with material containing nationally
marked non-equivalent vocabulary (specifically,
nouns with undifferentiated gender characteristics),
students are encouraged to compose a similar text
using the realities of the language and culture of their
native country.

Considering the principle of socio-cultural
correspondence, the didactic material for lessons on
nouns of common gender reflects the uniqueness of
the culture of the Ukrainian people, helps students
realize the language as a carrier of cultural values.
This necessitates the development of socio-cultural
comments to the linguistic didactic material, the
compilation of a translation/explanatory dictionary
for nouns of common gender, as certain Ukrainian
lexemes do not have an English equivalent. As a result
of such activities, students’ vocabulary is enriched,
the quality of background knowledge about the
country whose language is being studied is improved,
and a significant increase in the level of motivation
and cognitive activity of students is achieved, thereby
forming socio-cultural competence.

Conclusions and prospects for further research.
Sociocultural competence enables foreign students
to feel like active participants in the communicative
process and comfortable in various circumstances
and situations. It involves having a broad worldview
shaped by principles of equality, tolerance, and
respect for the diversity of countries and peoples in
all their manifestations. It also means understanding
the patterns of cultural development as a process of
creating, preserving, and transmitting universal human
values, studying and comparing spiritual values,
history, culture, customs, and traditions of one’s own
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and other nations, and being able to express and
defend one’s own opinion correctly, purposefully,
and effectively. Practical experience demonstrates
that foreign students’ study of the topic “Nouns
of Common Gender” contributes to the effective
development of sociocultural competence and enables
them to navigate the sociocultural specifics of an
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authentic linguistic environment. This is because
the mentioned lexemes belong to nationally specific
vocabulary associated with conceptions of a person,
their individual characteristics, and illustrate various
aspects of a nation’s life. They serve as sociocultural
markers and a means of representing the linguistic
worldview of Ukrainian linguistic and cultural society.
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